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GENEROVÁNÍ VERŠŮ J A K O P R O B L É M 
PROZODICKÝ 

J I Ř Í L E V Ý - K A R E L P A L A (Brno) 

1. Ú v o d n í p o z n á m k a 

V článku jsou formulovány základní předpoklady a postup práce na některých 
otázkách české generativní poetiky. V oddíle 2 „Teze J . Levého" jsou uvedeny 
výchozí teoretické a metodologické předpoklady. Celý oddíl 2 je uveden v původní 
a neúplné formulaci bez jakýchkoli změn, smrt zabránila J . Levému provést 
zamýšlené úpravy. V oddíle 3 „Koncepce" je charakterizována v hlavních rysech 
koncepce práce a její jednotlivé části: I, I I , I I I . V oddíle 4 „Současný stav" se 
přehledně referuje o první části práce ( I ) , která je už v současnosti realizována. 
Zatím však nebylo možno provést podrobný rozbor výsledků získaných na samo­
činném počítači, protože tento úsek práce původně zamýšlel provést J . Levý. 
Z toho důvodu uvádíme v závěru oddílu 4 jen několik ukázek získaných výsledků. 
Předpokládáme, že podrobná analýza výsledků získaných v části I bude pub l iko­
vána při vhodné příležitosti později. Au to rem oddílů 3 a 4 je K . P a l a z katedry 
českého jazyka na filosofické fakultě U J E P v Brně, který s J . Levým na celé 
práci spolupracoval (viz vysvětlení v odd. 3) . 

2. T e z e J . L e v é h o 

Strukturalistické tendence ve vědních disciplínách zabývajících se složitějšími 
jevy měly jednu společnou tezi: postavi ly prot i pozitivistické kauzalitě pojem 
funkce, tj. nesnaží se zjišťovat příčinu jevů, ale jejich pozici ve vyšším celku. 
Funkční hledisko je nesporně při rozboru systémů účelnější, prostě již proto, že 
vede ke zkoumání vnitřní stavby systému, a ne jen jejího vztahu k vnějšku 
(okolí) . V první etapě strukturálního zkoumání b y l o úskalím funkčního hlediska, 
že výsledky j ím dosažené b y l y v některých případech nekontrolovatelné, že totiž 
mnohdy v z n i k l model , který sice měl svou „vnitřní l o g i k u " , tj. b y l y správně 
určeny vztahy mezi jeho p rvky , ale nebyla možná kontrola , zda model skutečně 
vystihuje modelovaný jev. Pozitivisté měli přece jen kontrolu v empi r i i . N a zá­
kladě pozorování, že po jevu A následuje vždy jev B , vytvořili genetickou hypo­
tézu, že A je příčinou B , a ta b y l a verifikována predikcí, tj. očekáváním, že i v b u ­
doucnosti po A bude následovat B . Po tv rd i l a - l i další pozorování toto očekávání, 
by lo možno pokládat hypotézu za potvrzenou, by lo učiněno zadost heslu „savoir 
pour prévoir". 

Funkční hledisko v klasickém s t ruktural ismu postrádalo tuto kont ro lu praxí; 
nebylo často možno ověřit, zda určení funkce p r v k u v celku skutečně vystihuje 
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vztahy existující v pozorovaném jevu. Tuto možnost kontroly přináší g e n e r a-
t i v n í h 1 e d i s k o; po vzoru generativní gramatiky může také generativní 
poetika rozložit sdělení do prvků a pravidel pro jejich kombinování takovým způ­
sobem, aby ze zjištěných prvků s použitím generativních pravidel by lo možno 
text rekonstruovat. Strojový překlad, umělá poezie apod. jsou vedlejším produktem 
této metodologie, jsou ověřením správnosti zkonstruovaného programu. Tedy poz i -
t ivismus vytvářel — a snažil se ověřovat hypotézy g e n e t i c k é , s truktural ismus 
by měl vytvářet a ověřovat hypotézy g e n e r a t i v n í . 

V tomto pojetí je k ó d deterministický, a proto dokonale formalizovatelný sou­
bor pravidel , j imž musí dílo určitého žánru vyhovovat , aby vůbec šlo např. o český 
sonet, drama atd. E s t e t i c k á norma je strategie, z níž vyplývá komplex 
instrukcí pro výběr jednotlivých stylistických, kompozičních i námětových řešení 
ze souboru možných alternativ, jež kód připouští. Řečeno naší terminologií: kód 
je tedy systém definičních instrukcí jednotlivých paradigmat, estetická norma 
pak soubor instrukcí pro výběr uvnitř paradigmat. 

P r o některé typy l i teratury — zvláště pro verš — dovedeme dnes již kód defi­
novat s dostatečnou přesností, aby např. podle takto definovaných pravidel bylo 
možno uměle generovat literární text. 

Jako příklad jsou uvedena p rav id la , jež zapojena do generativní gramatiky 
češtiny umožňují generovat na samočinném počítači české verše různých metric­
kých forem. 

3. K o n c e p c e 

Úvodem bychom chtěli upozornit , že následující řádky mají vysvětlující a infor­
mativní charakter. Podrobný rozbor zkoumané problemat iky bude publikován 
později, zde se omezíme jen na hrubý nástin a vysvětlíme některé důležité sku­
tečnosti, které vedly k tomuto postupu. Hlavní z n ich b y l a ovšem smrt iniciátora 
této práce J . L e v é h o ( t 17. I. 1967). Přesto b y l a již část výzkumů realizována, 
o n ich bychom chtěli stručně referovat, a dále uvedeme koncepci práce tak, jak 
b y l a navržena J . Levým a autorem těchto řádků. 

Projekt „Generování veršů jako problém prozodický" v z n i k l v r. 1966 během 
literárně-lingvistických metodologických diskusí mezi J . Levým a autorem z pod­
nětu J . Levého. Projekt má koncepci, která počítá s postupnou realizací jednotli­
vých na sebe navazujících kroků, přičemž každý z kroků má svůj specifický cha­
rakter a může být chápán jako řešení samostatného problému po stránce Iingvis-
tické, literární (poetické) i technické (programátorské). Tento postup je metodo­
logicky ve lmi výhodný, umožňuje pružnou spolupráci a mnohostranné vyhodno­
cení získaných výsledků. Jednotlivé kroky: 

I. Ř e š e n í l i n g v i s t i c k ý c h a t e c h n i c k ý c h p r o b l é m ů , tj. 
v tomto úseku jde o sestavení nekontextové generativní gramat iky češtiny popi ­
sující jazykový systém češtiny (samozřejmě dílčím způsobem; gramatika nepřed­
stavuje vyčerpávající popis jazykového systému) a programu syntézy vět pro sa­
močinný počítač. P rogram spolu s gramat ikou vloženou do počítače dovoluje ge­
nerovat na počítači množinu českých vět, kterou lze v podstatě chápat dvojím 
způsobem: a) výstup z počítače představuje prozaický text; b) poetický text — 
formálně volný verš. B y l o by možno postupovat i j inak, tj. zaměřit se přímo na 
získání výsledků typu b ) , bez použití generativní gramatiky, jak ostatně někteří 
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postupují. 1 Soudíme však, že tento postup je metodologicky nekorektní, protože 
obchází základní stavební kámen všech literárních a poetických útvarů, totiž jazyk, 
přesněji řečeno popis jazykového systému příslušného přirozeného jazyka. Námi 
naznačený postup je sice obtížnější (za současného stavu l i ngv i s t i ky je kromě 
toho jen částečně realizovatelný), ale podle našeho názoru metodologicky čistý 
a komplexní (můžeme brát v úvahu problémy syntaktické i sémantické a nezaví­
rají se dveře an i pragmatickému h led isku) . Část I b y l a již realizována, program 
i gramatika b y l y v květnu 1967 ověřeny na samočinném počítači S A A B D 21 
a b y l y získány předpokládané výsledky. O struktuře gramat iky a programu se 
dále stručně zmíníme v oddíle 4. 

I I . Ú p r a v y p r o g r a m u a jeho doplnění p r av id ly metrickými a rytmický­
m i , popř. bude- l i to nutné, i úprava gramat iky po stránce syntaktické. Au to rem 
těchto pravide l je J . Levý a jsou určena (zatím) pro desetistopý český jamb s rýmy 
různého druhu. Po sémantické stránce budeme vycházet ze slovníku získaného 
částečnou excerpcí několika děl Jaroslava Seiferta. Je zřejmé, že část I I za­
hrnuje m i n i m u m problémů lingvistických a soustředuje se na otázky poetické 
formy a problémy technické (programátorské). Metrická p rav id l a jsou budována 
na vhodné def inic i české s labiky, která je chápána jako skup ina písmen obsahu­
jících samohlásku. N a základě této definice je možno formulovat p rav id l a stro­
jové identifikace s lab iky a p r av id l a výběru slov o různém počtu slabik ze slov­
níku stroje, přesněji z gramatiky. P r a v i d l a pro rýmy vycházejí z možností shody 
slabik, která může být stanovena s předem zadanou přesností, tj. bude možno 
pracovat s přesně charakterizovaným pojmem kva l i t y rýmu. K v a l i t a rýmů bude 
kromě toho úzce souviset s rozsahem slovníku v gramatice (otázka opakování 
rýmů) . 

I I I . A n a l ý z a a vyhodnocení výsledků. Jakmile počítač poskytne dostatečné 
množství poetických textů, bude možno přistoupit k jejich důkladnému rozboru 
a srovnat je se skutečnými poetickými útvary, jak je naznačeno v tezích J . Levého, 
které předcházejí našemu výkladu. Je rozumné postavit se na stanovisko, že teze 
J . Levého reprezentují metodologické předpoklady, z nichž je třeba při analýze 
výsledků vycházet, ale není vyloučeno, že bude třeba přistoupit k přeformulování 
těchto předpokladů v závislosti na získaných výsledcích. Zde ostře zasáhla ne­
smyslná smrt J . Levého; nejsme zatím schopni podrobněji naznačit, k jakým zá­
věrům se dojde v úseku I I I , jak dalece se budou shodovat nebo lišit myšlenky 
a záměry Levého se získaným materiálem. Tato konfrontace bude nejobtížnějším 
úsekem práce, věříme však, že se nám podaří najít vhodného spolupracovníka 
z řad literárních vědců a celý projekt dokončit. T ím nejlépe uctíme památku 
J . Levého. 

4. S o u č a s n ý s t a v a s t r u č n ý p ř e h l e d p r o b l e m a t i k y ú s e k u I 

A b y c h o m m o h l i generovat věty přirozeného jazyka (tj. češtiny) na samočinném 
počítači, musíme mít k d ispozic i : 1. vhodnou f o r m a l i z o v a n o u g r a m a ­
t i k u , která popisuje (zatím částečně) jazykový systém češtiny; 2. vlastní p r o -

1 Program firmy SAAB zapsaný v jazyce A L G O L - G E N I U S , který je schopen generovat švéd­
ské a anglické volné verše na počítači SAAB D 21, neobsahuje gramatiku příslušného jazyka, 
ale pouze jeho slovník. Do současné doby jsme však neměli možnost seznámit se podrobně se 
strukturou a principem práce tohoto programu. 
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c e d u r u (algori tmus), která v kombinac i s formal izovanou gramat ikou vloženou 
do počítače produkuje české věty a přiřazuje j i m jejich strukturní popisy. V po­
slední době se k tomuto účelu užívá některých typů tzv. generativních gramatik 
Chomského, konkrétně gramatik, které se nazývají nekontextové frázové a jsou 
podrobně popsány v pracích Chomského, G i n s b u r g a a j . 2 Proto nepokládáme za 
nutné probírat na tomto místě podrobněji problemat iku generativních gramatik 
a odkazujeme čtenáře na citované práce. Přejdeme přímo k def inic i nekontextové 
gramatiky, které je v našem případě použito pro popis úseku českého jazykového 
systému: G i = ( V T , V N , R , S ) , kde V T je množina terminálních symbolů, tj. s lov­
ník českých slov, V N je množina neterminálních symbolů, tj. gramatických katego­
rií potřebných pro popis češtiny, R je konečná množina přepisovacích prav ide l 
tvaru A - > - B i B 2 , A - ^ C , A - * C i . . . C 2 , S je vyznačený výchozí symbol a platí, 
že S s V N . 

Dále pracujeme s algori tmem syntézy vět, který je v podstatě shodný s algo­
r i tmem popsaným u Y n g v e h o . 3 A lgor i tmus využívá p r i n c i p u zásobníkové paměti 
(pushdown store), takže jedna česká věta je generována během jednoho průchodu 
algori tmem. Specifikace a lgor i tmu, tj. vlastní program pro počítač, je psán v pro­
gramovacím jazyce A L G O L - G E N I U S . P rogram b y l ověřen a vyzkoušen na samo­
činném počítači S A A B D 21 v Laboratoři počítacích strojů V U T v Brně . 4 A n i 
gramatiku, an i program nebudeme dále podrobněji popisovat, protože jde o čistě 
l ingv is t i ckou a technickou problemat iku. Pop i sy gramat iky a programu jsou 
publikovány na j iných místech. 5 

Program nyní generuje syntakt icky správné české věty, které lze spojit v text, 
takže výsledkem může být b u d prozaický, nebo poetický text (volný verš) . Získané 
věty nejsou vždy z hlediska normální komunikace smysluplné, což může být z este­
tického hlediska naopak žádoucí. K tomu je třeba poznamenat, že vztah gramatické 
správnosti a tzv. sémantické smysluplnost i tvoří velký samostatný ok ruh otázek, 
jehož prozkoumání může mít z hlediska esteticko-lingvistického velké důsledky. 
Dosud získané výsledky nebyly však podrobněji prozkoumány a nejsme tedy 
oprávněni vyslovovat definitivní závěry. 

N a závěr uvádíme pro i lus t raci ukázky získaných výsledků, jejich podrobný 
rozbor nebylo však možno do tohoto informativního přehledu zahrnout pro ne­
dostatek času. 

Ukázky jsou celkem dvě a ve lmi jasně charakterizují úroveň dosažených vý­
sledků, které je třeba pokládat za ve lmi uspokojivé. Ukázka I představuje soubor 
vět náhodně vybraných ze skupiny 116 vět, které samočinný počítač S A A B D 21 
generoval 15. 5. 1967 během 25 minut . 

Ukázka II představuje soubor vět vybraných již s jistými tematickými záměry 

* N. C h o m s k y, Jntroduction to the Formal Analysis of Natural Languages, kap. 11, 
str. 269—321, Formal Properties of Gramrnars, kap. 12, str. 323—418, Handbook of Mathema-
tical Psychology II, ed. by Luce, Galanter and Bush, New York 1963; S. R. G i n s b u r g, Ma-
thematical theory of Context-free Languages, New York 1966; S. K u n o , Computer Analysis 
of Natural Languages, Proceedings of the Symposium on Mathematical Aspects of Computer 
Science, April 5—7, New York 1966 (rotaprint), v tisku. 

3 V. H. Y n g v e, A Model and an Hypothesis for Language Structure, Proceedings of the 
American Philosophical Society, vol. 104, 1960, No 5, str. 444 — 466. 

4 Program v jazyce A L G O L - G E N I U S zapsala pracovnice Laboratoře počítacích strojů V U T 
v Brně B. K y l i á n o v á . Používám této příležitosti a děkuji jí za nezištnou pomoc. Současně 
děkuji vedení Laboratoře V U T za poskytnutí strojového času na samočinném počítači SAAB D 21. 

5 K. P a l a , Náhodné generování českých vět, Slovo a slovesnost 29, 1968, str. 45 — 56. 
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ze skupiny 220 vět generovaných 23. 5. 1967 (doba generování 35 m i n . ) . V tomto 
případě b y l y generované věty řazeny k sobě s cílem vyvola t dojem tematické uce­
lenosti, takže celá ukázka I I má d o jisté míry charakter skutečného básnického 
útvaru. Věty generované počítačem b y l y do ukázky I a I I zařazeny bez jakých­
k o l i úprav, b y l a pouze doplněna diakritická znaménka (tiskárna počítače D 21 
je vybavena standardní mezinárodní abecedou, která samozřejmě neobsahuje pís­
mena s délkami a háčky) , v některých případech b y l a opravena interpunkce a po­
stavení příklonek. 6 

4.1. U k á z k a I 

Z A B Í J Í S E N E L Í T O S T N É K R Á M 

K R A D E S E T A M C H L É B V L A Š S K É H O R O K U V L A Š S K É H O 

M I L E N E C E R O T I C K É H O S T O L U N O V É H O S N A D N E T U Š Í 

B U D O U Ž Á R L I T R Y C H L E S T E J N Í H L U P Á C I 

Z Í T R A V Y T V Á Ř Í C H L É B , K T E R Ý T A M S Á Z E J Í 

N E P Ř Á T E L E S Á Z E J Í R Y C H L E 

J A K C I Z O K R A J N Í P A V O U C I Ř V A L I 

B U D E V I D Ě T 

P R A V Í P A V O U C I U M Í R A L I 

A C H L É B M I L O S T N Ě N E M L Č Í 

L O V C I P L Á Č Í N E J V Í C E 

B U D O U Z A B Í J E T P R A V Í C H L A P C I 

E R O T I C K Y N E M I L U J E 

M I L O S T N Ě L É T A L I Z E D N Í C I 

A N D Ě L S T O L U Z P I T É H O N E V Í J I Ž 

N E M I L U J E 

Z A D E Č E K P R O H Á N Ě L D U M P R A C H U 

B I Č P O L O D R A H O K A M U E R O T I C K É H O P Ř I P O M Í N Á P R A V É 

D U M S A L Ó N Ů V A R O V A L , A L E H L A S H Ř Í C H U A F R I C K É H O N E P R O K L Í N Á D O B Ř E 

Z D É Š E N Ě Č T E M I L E N E C 

B I Č S E V Á B Í T Ě Ž K O A N E M I L U J E S E 

N E J V Í C E P L Á Č Í Z E D N Í C I , M I S T R R O Z K V E T L É H O R O K U N E M I L U J E T A M 

B U D O U Z A B Í J E T S N O U B E N C I 

P R O K Ř E H L Í P R A V Í M E C H A N I Č T Í S N O U B E N C I B U D O U V Y V O L Á V A T 

N E J B L I Ž Š Í P A V O U C I C H A R A K T E R S T O L U P O P S A L I 

Z A D E Č E K Z P I T É H O P Ů L N O Č N Í H O S T O L U T A M C H A R A K T E R I Z U J E 

P T Á C I R O N I L I 

S T Ř Í L E L I N E J V Í C E N E J B L I Ž Š Í N E P Ř Á T E L É 

M E C H A N I Č T Í P T Á C I P O P S A L I D O B Ř E 

V Y T V Á Ř Í R U Č N Ě R Y C H L E L Í B E Z N Ý C H L É B 

H L U P Á C I R V A L I 

H L U B O K Ý S V Ě T S T O L U Ř E Z A L I Č E R N Í N E P Ř Á T E L É 

A B I Č S M Y S L U P Ů L N O Č N Í H O S E R O Z N Ě C U J E 

Z P O Z O R O V A L R O Z V R A T Č A S Z P I T É H O V L A Š S K É H O Z P I T É H O O S U D U R O Z K V E T L É H O 

1 P o z n. p ř i k o r e k t u ř e (březen 1968): V současné době se připravují experimenty 
s generováním desetistopého jambu na samočinném počítači, tj. je intenzívně rozpracováván 
krok II (viz zde str. 75). V době, kdy článek vyjde, budou už pravděpodobně k dispozici první 
konkrétní výsledky. 
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B U D O U O D O L Á V A T Č E R N Í N E P Ř Á T E L É 

C O M I S T R Z P I T É H O H Ř Í C H U N E S T A V Í M I L O S T N É 

V R A Ž D I T A M C H L A P C I 

M E C H A N I Č T Í N E P Ř Á T E L É T Ě Ž K O Z P Ů S O B Í 

S T E J N Í P A V O U C I B U D O U V Y V O L Á V A T N E J V Í C E 

J E Z D R C E N A N D Ě L , K T E R Ý Z P Ů S O B Í 

S T Ř Í L E L I S E S T E J N Í N E P Ř Á T E L É 

B I Č M I L O V A L U S T A V I Č N Ě 

D N E S P Ů S O B Í M I S T R , K T E R Ý R O M A N T I C K Y R O Z N Ě C U J E 

P R O B O D L C H A R A K T E R H L A S P R A C H U Z P I T É H O 

J A K Z M I Z E L I E P I L E P T I Č T Í P T Á C I 

4.2. U k á z k a I I 

A N D Ě L S T O L U Z P I T É H O N E V Í J I Ž 

N E M I L U J E 

E R O T I C K Y N E M I L U J E 

B I Č P O L O D R A H O K A M U E R O T I C K É H O P R Á V Ě P Ř I P O M Í N Á 

A B I Č S M Y S L U P Ů L N O Č N Í H O S E R O Z N Ě C U J E 

B I Č S E V Á B Í T Ě Ž K O A N E M I L U J E S E 

Z D Ě Š E N Ě Č T E M I L E N E C 

M I L E N E C E R O T I C K É H O S T O L U N O V É H O S N A D N E T U Š Í 

B U D O U Z A B Í J E T P R A V Í C H L A P C I 

V R A Ž D Í S N A D E P I L E P T I Č T Í M E C H A N I Č T Í P T Á C I 

V R A Ž D Í T A M C H L A P C I 

B U D O U Z A B Í J E T P R A V Í C H L A P C I 

L O V C I P L Á Č Í N E J V Í C E 

P R Á V Ě P L Á Č Í M E C H A N I Č T Í S T E J N Í N E P Ř Á T E L É 

S T Ř Í L E L I N E J V Í C E N E J B L I Ž Š I N E P Ř Á T E L É 

V A R O V A L H L A S J E D N O H O S M Y S L U N O V É H O 

J E Z D R C E N A N D Ě L , K T E R Ý Z P Ů S O B Í 

Č A S E R O T I C K É H O R O Z K V E T L É H O R O Z K V E T L É H O V L A Š S K É H O P O L O D R A H O K A M U 

S E 

M A L U J E M A R N Ě 

P L Y N E M A R N Ě C H L É B 

B I Č S E V Á B Í T Ě Ž K O 

N E M I L U J E S E 

P R O K Ř E H L Í H L U P Á C I M I L O S T N É T A N C U J Í 

C O R O M A N T I C K Y V I D Í R Ů Ž O V Ý M I S T R 

V Z T Y Č I L B I Č R O Z K V E T L É H O E R O T I C K É H O R O Z M A R U R O Z K V E T L É H O 

A B I Č S M Y S L U P Ů L N O Č N Í H O S E R O Z N Ě C U J E 

N E L Í T O S T N Ě N E P R O K L Í N Á 

A N D Ě L , K T E R Ý V R A Ž D Í O B L Á Č E K R O Z M A R U , R O Z N Ě C U J E J E D N Í M Z P Ů S O B E M 

Z V L Á Š T N Í M 

P Ř I P O M Í N Á 

H L A S , K T E R Ý H L E D A L I U S T A V I Č N Ě , Z D Ě Š E N Ě N E M L Č Í 

J E O V L Á D Á N H L A S A F R I C K É H O O S U D U 

H L A S , K T E R Ý K U P O V Á V A L D Ř Í V E , 
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P O Z N A L 

C I Z O K R A J N Í S T E J N Í L O V C I U M Í R A J Í 

V R A Ž D Í 

N E B U D E O D O L Á V A T Ú Z K Ý D Ú M 

D O M S A L Ó N U V A R O V A L 

A L E H L A S H Ř Í C H U A F R I C K É H O N E P R O K L Í N Á D O B Ř E 

M I L O V A L L E H K Ý S V É T V Z O R U P Y Š N Ý A N D É L 

B I C E R O T I C K É H O V L A Š S K É H O P Ů L N O Č N Í H O H Ř Í C H U N O V É H O V Z T Y Č I L N E J V Í C E 

T A N C U J Í R O Z V R A T H Ř Í C H U E P I L E P T I Č T Í C H L A P C I 

J E Z D R C E N A N D É L , K T E R Ý Z P Ů S O B Í 

C A S S E Z P O Z O R O V A L S N A D 

B U D E V I D Ě T M I L E N E C N O V É H O P O L O D R A H O K A M U 

A N D Ě L H Ř Í C H U N O V É H O A S I O B R A C Í 

P Ř I P O M Í N Á O S O B I T Ý M Z P Ů S O B E M S V A T Ý M M I L E N E C 

J E Z A H A L E N Č A S V L A Š S K É H O H Ř Í C H U V L A Š S K É H O 

B U D E V I D Ě T 

J A K M I L E N E C A F R I C K É H O Z P I T É H O P Ů L N O Č N Í H O R O K U R O Z K V E T L É H O S E 

P Ř I P O M Í N Á 

M I L O S T N É 

A S I O B R A C Í Š Ť A S T N Ý Č A S 

N E V Í S E 
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( 1 0 P 0 5 K / J E H H E 
C T M X O B K A K H P O C O f l H M E C K A f l n P O B J J E M A 

HacToainaa crarba nocBameHa OCHOBHMM npeanocbijLKaM H MeroaojiorineCKHM BOiipocaM, BOS-
HHKaiomHM B CBH3H c paspaĎOTKoň HeKOToptut npoSjíeM teiiicKOH nopoMtuaromeň nosTHKH. 

TeoperaiecKoe H MeTOaojionmecKoe ajtpo pa6oTH coaepxtHTCH B nacrji 2, aoropoM Koropoň 
HBjraeTCH ň . Jle B bi H KOTOpyio OH ywe He ycneji 3aKomiHTb (řt . JI e B u yMep 17. 1. 1967). 

Hacrb 3 coaepwHT xapaKTepHCTHKy KOHH.enH.HH pa6oTbi H onncaHHe OTiiejibHbix iiiaroB, nocne-
flOBaTeaiHocTb Ktrropux npeacTaBjíaeT penieHne Bceii npoSjíeMM. Illar I BKJiKwaeT peuienne 
jiHHrBHCTHiecKOH npo6jieMaTHKH, T. e. cocraBjíeHHe HenoJiHoií KOHTeKCTHo-CBo6oOToň noposc-
naromeň rpaMMaraKH, onHCBiBaromeň CHdeMy lemncoro Hauxa, H cocTaBJíeHjie nporpaMMH HJIH 
cHirreaa HeuicKHx rrpefljioHteHHH Ha sjíeKTpoHHoň BtraHcjurrejitHoň Mámíme. IIporpaMMa1 BMCCTC 
c rpaMMaTHKOii noSBOJiaeT BBiiHCjiHTejii.HOH ManiHHe nopoacaaTB MHOJKCCTBO lemcKHX npenjio-
weHHii, KOTopoe MOWHO noHHMaTB: a) KaK npoaaHHecKHH TCKCT; 6) KaK ncoTHqecKHň TĚKCT HMe-
HMTIHH $opMy BOJIMBOTO CTHxa. Il lar I B nacTOHiiiee speMH y*e ocymecTBjíeH, nporpaMMa BMCCTG 
c rpaMMaTHKoň yaOBJíeTBOpHTeJibHo paSoraioT H SBÍJÍM npoBepeHti Ha BbíHHCjiHTejibHOií MauiHHe 
CAAB H 21 B TeieHHe Mas 1967 r. PeayjibTaTH onbiTOB (I H II) npHBeneHbi B KOHue CTaTbu 
(c. 46—47). IIporpaMMa ÍJIH BbíHHcnHTejibHOH MainnnBi aanucaHa na nporpaMMHpyromeM H3MKe 
A j i r o j i - r E H H y c . 

Illar II coaepíKHT pa3pa6oTKy MeTpHiecKHx H PHTMHICCKHX npaBH;i H BKjiioieHHe nx B npo-
rpaMMy Hlín BHHnejiMTejibHoii MammiM. 3TH npaBHjia npefljicoKHji H . JI e B bi, H n a npeflnojia-
TaeM, 1TO Ha HX OCHOBe 6y.neT M O J K H O nOJlylHTb npH nOMOmH BblIHCJIHTeJIbHOň MauiHHM 10-Mon-
Hbiň HeuiCKHň HM6 C pHijiMaMH paaHoro po.na. PnTMniecKne npaamia ocHOBaHbi Ha oripeflejieimoii 
;iei{>HHimHH leuiCKoro cjiora, noHHMaeMoro KaK rpynna 6yKB co«ep>KamaH rjiacHyro. 

B m a ř e III MM coĎHpaeMca nepeňTH K no.npo6HOMy aiiajmsy pesyjibTaTOB nojiyHeHHbix I U I H C -
JlHTeJIbHOň MaiUHHbl 11 K HX CpaBHeHHK) C peajIbHblMH n03THHeCKHMH TeKCTaMH. 

3aMeTHM, <ITO CTaTbio B HacTOHineM B m e cjienyeT ciHTaTt nepsoň H HarjiíWHoii HH^opMamreii 
o TeKymeň paSoTe Ha npo6jieMax leuicKOH nopOHcaaiaineH noaTHKH. IIoflpooHbiň aHajma noKa 
nojiyieHHbix pe3yjibTaT0B 6y.neT onyĎJiHKOBaH noaace. 

CTaTbH 6tijia HanncaHa yate nocjie OMepTH ň. JleBoro, KOTopwň aBJíaeTCH asTOpoM He3aKoH-
qeHHoů Mac™ 2, aBTopoM ocrajibHbix 'lacTeň (1, 3, 4) HBjmeTcji K. Ilajia H3 Ka<j>eapbi qemcKoro 
H3MKa <I>Hjioco<J>CKoro 4 ) a K y J I b T e T a B BpHO. KOTopwii coTpynHimaji c M. JleBbiM Ha yKasanHOÍi 
npo6^eMaTHKe. 
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